P

PMG Asturias Powder Metal 8.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80677920

Company .

Magna PT Spa Delivery Note date 20/04/2026

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno

Shipping address: .

c Your Order-No. 550004628701

Mgr;r? : ?:,y-l- Spa Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. IT04886850728

|-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
[Tfanspart Detalls:

Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point 14249 QQ /( 6@‘ Z

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG ,{( [1

LUl L7

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover"

Drawing Index "B"

em______Material No. /desription Customier Mat, No. Batch Boxés Quantity” Units Welght _Units |
10 1000000412 0558723401
$6590|Synchronizer Hub 2/6 - HLB®
Your Order-No.: / item: 550004628701 Total 280 5.880 PC 1.769,88 KG
900001 1000000412 0558723401 6590985526 40 840 PC 252,84 KG
900002 1000000412 0558723401 6590985626 40 840 PC 252,84 KG
900003 1000000412 0558723401 6590985726 40 840 PC 252,84 KG
900004 1000000412 0558723401 6590985826 40 840 PC 252,84 KG
900005 1000000412 0558723401 6590985926 40 840 PC 252,84 KG
900006 1000000412 0558723401 6590986026 40 840 PC 252,84 KG
900007 1000000412 0558723401 6590986126 40 840 PC 252,84 KG
Packaglng overview: ]
{identification Designation Customer Mat, No. Walght Volume —Quanthy]
3100000342 TBAH20880 KLT 434,00KG 0 280
3100000344 TBAS520857 PALLET 175,00 KG 0 7
3100000343 TBA520892 COVER 42,70 KG 0 A
Net Weight: 1769 88K U Bt o iy B
Gross weight: 2.421,58K®ia dei Ciclamini, sifc - 70026 Modugno (BA)
Total volume: KU E{-ﬁ N E-+ NAG EL S.r.l 0,00

ACCETTAZIQNE MERCE
Quantita dichiarata:

Quantita effettiva
Tipo |mballagglo

Quanita Imballic {- pallo: {@ ol verifica su qualllafs quantita”
PASSION DRIVE gt alle schede & %ﬂ (DENSIFORM) (SIRON) (RADIFORM) [PIRONY(HLD)

Data controllo: 21'{9“
POWDER METAL GOLDSCHIAIBT | PMI s Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia 5/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsint m
Managing Director: Antonio Agudin 11

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13} VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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Exemplaire du transporteur / Copy for carrier, RTE INTERNACIGNAL RTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
Catrler (name, address, co: , other relerences)

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

- NEOVI4 S
PMG Asturias Powder Metal, S.A.U. QQW \Q{( 3% LOG' T'CA 'BER'A S "‘\53 %__} 3 \/

N° ...

Remitente (nombre, domicilio, pals)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender {name, address, country)

Transportista (nombre, domicilio, pals, otras referencias)
6 Transporteur (nom, adresse, pays, autres références)

.uf'

I ESB10623627 -~

91308

Pol, Ind. Vega de Baifia, s/n, LT8¢ C/Nuiovs hosh D op Voo
N B L £-33002 I“ie‘ (4] XY 1 [
2 gzi:i'ﬂi:{lgfﬂgﬁf’;’;ﬁ:ﬂﬂ&?a@ C|J|§-'i_ A-33478983 ? 7 Transportistas suceslvosITraﬁﬁ]&?sWJeF@T@ﬁf&sﬂve camers\ ! V b“ﬁ' <

Consignee (name, address, ceuntry)

M P\G P T g Pﬁ Nombre / Nom / Name
A}A M ' Ll Domicilio / Adressa / Adress
UIA DE’ (_ { ( l A Pais / Pays / Country
. Recibo y aceptacién Fecha Firma
O ? 6 /L{ 0 b U é/b O Regu ot acceptation
O Receipt and Acceptance Dats Signature

3 Cargadelamercancla/ Prise en charge derlamarchandise / Taking over the goods:

Reservas y cbservaciones de! transportista al rnemento de toma en carga de la mercancia

Luger / Lieu / Place 8 Reserves et observations du transporteur lars de la prise en charge de la marchandise .
P J/ A . Carrer's reservations and observations on taking over de goods B

Pals / Pays / Cauntry 5

Fecha / Date Z 1 Oq 76

Hora de llegada Hora de salida

Heure d'arivée / Time of arrival Heure de départ / Time of departure

4, Entrega de fa mercaneia / Livraison da la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar/ Lieu / Place

Pais / Pays / Country ’ TA’ l, A

Horaric de apertura da fas instalaciones
Heure d'ouvertura du dépét / Warehouse opening hours

strucciones del remitente A O% l '6 Dogurmentos entregades al transportista por el remitente
éﬁcu nsee ‘i}%m , O O 9 Docurments remis av transparteur pa lexpéditeur

Doguments handed to the carrier by the sender

| U2 yealpu) ‘sesosbijed SE[OUROIBW 8P OSEIUT «

Mareas y nimeros Ntimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia Peso brute, Kg, Volumen, m.’
10 Marques et numéros 11 Nombra des colis Mode d’emballage 13 Nature de la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Cubaje mf‘
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross weight in Kg. Volumea in m.®

LE PIEZ2KC

2 PUE | SSEIO WOK SPO0D LSqUnu ) :UN|OD 8Ly O BUY| 158) 341 LORUAL Spool snoaabuep j0 8SE3 U] «

*sfiz|jequs, p ednols) 19 8118NDNY,P CIFNN 'S eirdeyn "HOY SUBP BJEI99AS 6PURLIAP JIOA 12 18 | SISSE] SSP SBSIPURYIIB INQ OMWny 81pes np aub) exgiuap e| e Ysnbipy) sasne)sbuep sasipuzLauew op SEo LT «

*efejeque op odnub A ejenbpe ap ciswnu *g ojnyde 'Yy uabas

Les parties encadrées da lignes grasses deivent étre remplies par le transpertsur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista,
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

¢ & | ese(d op sepaueaaw ered "N UDDes ciswitu ns E||ISBQ B 8p JOLjL] BaUI

Este transporte queda semetido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carrelera (CMR)
20 Ce transpart est soumis, no, stant toute clause contraire, a 'la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route
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a
g
Nomero N.U, Nombre: ver casiila 13 Nomero de etiqueta Grupo de embalaja (ADR)" a
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'étiquatte Groupe d’emballage {ADR)* E
(3] UN Number Name sea 13 Label Number Packing Group (ADR)" 5
o
": Otros ontra el i y el transporti A pagar por Remitente Destinatario §
6 Corventions particuligres entra |'expéditeur et le r.ransporteur 1 T A payer par Expéditeur Destinataire =
5_3 Speclal agreements between the sender and the carrier . To be paid by: Sender Censignee ]
a
73 Precio del transparte E 2
- Prix de transport ) 1
' Carriage charges a
(=] = 5
= Gastos accesotios 5
b Frals accessoires z
¢ Suplementary charges 9
- Derechos de aduana B
EEES Droits da douane 8§88
s2 Customs duties o
=3 Otios gastes .
i
§8E Autre frais é;' .
3G Qther charges g
Tgl r o
Elo Otras indicaciones (tiles Entrega contra reembolso 4 2
o2 g 18 Autres indications utiles 18 Remboursement Ed
ZE B £ Other useful particulars Cash on delivery g
ggs 5
REE a
885 Py
£s3 2
23 3
sgg 2]
E £8 This carriage is subject, standing any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carrlage of Goods by Road { MH) g
=Eg 5
gga Establecldo en eldia
<< |21 Eabiea 4 n 1o ? ’ ‘Ol-/. 20,4345
Established in ' on =
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